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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 6 

 

  tnwlt  htyh  mydymlth  wbr  rcak  mhh  mymyb  Acts6:1 

  mhynyo  wmyloh  rca-lo  myyrboh-lo  mynwyh  mydwhyh 
:ntjwra-ta  mwy  mwy  nhl  tt-ytlbl  mhytwnmlam 

œµ’E�̧U †´œ̧‹´† �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Eƒ́š š¶�¼‚µJ �·†́† �‹¹÷́IµA ‚ 

 �¶†‹·’‹·” E÷‹¹�̧”¶† š¶�¼‚-�µ” �‹¹I¹š¸ƒ¹”́†-�µ” �‹¹’́‡¸Iµ† �‹¹…E†́‹µ† 
:‘´œ´‰Eš¼‚-œ¶‚ �Ÿ‹ �Ÿ‹ ‘¶†́� œ·œ-‹¹U¸�¹ƒ¸� �¶†‹·œŸ’̧÷̧�µ‚·÷ 

1. bayamim hahem ka’asher rabu hatal’midim hay’thah t’lunath haYahudim 
haY’wanim `al-ha`Ib’riim `al-‘asher he`’limu `eyneyhem me’al’m’notheyhem  
l’bil’ti-theth lahen yom yom ‘eth-‘aruachthan. 
 

Acts6:1 And in those days as the disciples increased, there arose a grumbling  

of the Hellenistic Yahudim against the Hebrews, on which their widows  

were being overlooked of their eyes as they are undervalued during the daily distribution. 
 

‹6:1› Ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν µαθητῶν  
ἐγένετο γογγυσµὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς Ἑβραίους,  
ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ καθηµερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν.   
1 En de tais h�merais tautais pl�thynont�n t�n math�t�n egeneto goggysmos  

Now in these days of being increased the disciples, there was a complain 

t�n Hell�nist�n pros tous Hebraious, hoti parethe�rounto  

by the Hellenists against the Hebrews, that were being overlooked 

en tÿ diakonia� tÿ kath�merinÿ hai ch�rai aut�n.   

in the support daily their widows.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hwan-al  wrmayw  mydymlth  nwmh-ta  rcoh  mync  warqyw  2 

:twnjlch-ta  cmcnw  myhlah  rbd-ta  bzon  yk  wnl   

†¶‡‚́’-‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ š´ā́”¶† �‹·’̧� E‚̧š¸™¹Iµ‡ ƒ 

:œŸ’́‰̧�ºVµ†-œ¶‚ �·Lµ�̧’E �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µ’ ‹¹J E’́�  
2. wayiq’r’u sh’neym he`asar ‘eth-hamon hatal’midim wayo’m’ru lo’-na’weh lanu  
ki na`azob ‘eth-d’bar ha’Elohim un’shamesh ‘eth-hashul’chanoth. 
 

Acts6:2 The twelve summoned the multitude of the disciples and said,  

“It is not desirable for us to neglect the Word of the Elohim and serve the tables.” 
 

‹2› προσκαλεσάµενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν µαθητῶν εἶπαν,  
Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡµᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις.   
2 proskalesamenoi de hoi d�deka to pl�thos t�n math�t�n eipan,  

Having called together and the twelve the multitude of the disciples said, 

Ouk areston estin h�mas kataleipsantas ton logon tou theou  

“Not desirable is it for us having neglected the Word of the Elohim 

diakonein trapezais.   

to serve tables.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  mc  rca  mkbrqm  mycna  hobc  mkl-wrb  yja  nkl  3 

:hzh  nynoh-lo  mdyqpnw  hmkjw  cdqh  jwr  myalmw  mhl 

ƒŸŠ �·� š¶�¼‚ �¶�̧A¸š¹R¹÷ �‹¹�́’¼‚ †́”¸ƒ¹� �¶�́�-Eş̌A ‹µ‰µ‚ ‘·�´� „ 

:†¶Fµ† ‘´‹¸’¹”´†-�µ” �·…‹¹™¸–µ’̧‡ †́÷¸�́‰̧‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš �‹¹‚·�¸÷E �¶†́� 
3. laken ‘achay b’ru-lakem shib’`ah ‘anashim miqir’b’kem ‘asher shem tob lahem  
um’le’im Ruach haQodesh w’chak’mah w’naph’qidem `al-ha`in’yan hazeh. 
 

Acts6:3 “Therefore, brethren, you examine from among you seven men  

which was good reputation to them, full of the Holy Spirit and wisdom,  

whom we shall appoint for this duty,” 
 

‹3› ἐπισκέψασθε δέ, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑµῶν µαρτυρουµένους ἑπτά,  
πλήρεις πνεύµατος καὶ σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης, 
3 episkepsasthe de, adelphoi, andras ex hym�n martyroumenous hepta,  

“But select, brothers, men among you seven being well spoken of, 

pl�reis pneumatos kai sophias, hous katast�somen epi t�s chreias taut�s,  

full of the spirit and wisdom whom we shall appoint over this duty,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbdh  cwmc-low  hlpth-lo  dqcn  wnjnaw  4 

:š´ƒ́Cµ† �EL¹�-�µ”¸‡ †́K¹–¸Uµ†-�µ” …¾™¸�¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ … 

4. wa’anach’nu nish’qod `al-hat’philah w’`al-shimush hadabar. 
 

Acts6:4 “but we shall give ourselves continually to prayer  

and to the ministry of the Word.” 
 

‹4› ἡµεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ λόγου προσκαρτερήσοµεν.   
4 h�meis de tÿ proseuchÿ kai tÿ diakonia� tou logou proskarter�somen.   

“but we to prayer and to the service of the Word shall be devoted.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swnpfsa-ta  wrjbyw  nwmhh-lk  ynpl  rbdh  bfyyw  5 

  swplyp-taw  cdqh  jwrw  hnwma  alm  cya 
  nwmyf-taw  rwnqyn-taw  swrwkwrp-taw 

:aykwyfna  rg  slqyn-taw  snmrp-taw 

 “Ÿ’́–¸Š¸“¹‚-œ¶‚ Eš¼‰̧ƒ¹Iµ‡ ‘Ÿ÷́†¶†-�́� ‹·’̧–¹� š´ƒ́Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ † 

“ŸP¹�‹¹–-œ¶‚̧‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ †́’E÷½‚ ‚·�´÷ �‹¹‚ 
‘Ÿ÷‹¹Š-œ¶‚̧‡ šŸ’́™‹¹’-œ¶‚̧‡ “ŸšŸ�Ÿş̌P-œ¶‚̧‡ 
:‚́‹¸�Ÿ‹̧Ş̌’µ‚ š·B “´�̧™‹¹’-œ¶‚̧‡ “´’̧÷̧šµP-œ¶‚̧‡ 

5. wayitab hadabar liph’ney kal-hehamon wayib’charu ‘eth-‘iS’t’phanos ‘ish male’ 
‘emunah w’Ruach haQodesh w’eth-Philippos w’eth-P’rokoros  
w’eth-Niqanor w’eth-Timon w’eth-Par’m’nas w’eth-Niq’las ger ‘An’t’yok’ya’. 
 

Acts6:5 The word pleased the entire crowd.  And they chose Stephanos,  

a man full of faith and of the Holy Spirit, and Philippos, Prokoros, Niqanor,  

Timon, Parmenas and Niqolas, a proselyte from Antiokya, 
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‹5› καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα 
πλήρης πίστεως καὶ πνεύµατος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ Πρόχορον  
καὶ Νικάνορα καὶ Τίµωνα καὶ Παρµενᾶν καὶ Νικόλαον προσήλυτον Ἀντιοχέα, 
5 kai �resen ho logos en�pion pantos tou pl�thous  

And pleased the Word before all the multitude 

kai exelexanto Stephanon, andra pl�r�s piste�s  

 and they chose Stephen, a man full of faith 

kai pneumatos hagiou, kai Philippon kai Prochoron kai Nikanora 

 and the Holy Spirit, and Philip and Prochorus and Nicanor 

kai Tim�na kai Parmenan kai Nikolaon pros�lyton Antiochea,  

and Timon and Parmenas, and Nicolas a proselyte of Antioch,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myjylch  ynpl  wdymoh  hla-ta  6 

:mhylo  mhydy-ta  wkmsyw  wllptyw 

�‹¹‰‹¹�̧Vµ† ‹·’̧–¹� E…‹¹÷½”¶† †¶K·‚-œ¶‚ ‡ 

:�¶†‹·�¼” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ E�̧÷¸“¹Iµ‡ E�¼�µP¸œ¹Iµ‡ 
6. ‘eth-‘eleh he`emidu liph’ney hash’lichim  
wayith’palalu wayis’m’ku ‘eth-y’deyhem `aleyhem. 
 

Acts6:6 and these they placed before the apostles.  

When they had prayed, they laid their hands on them. 
 

‹6› οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων,  
καὶ προσευξάµενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 
6 hous est�san en�pion t�n apostol�n,  

 whom they placed before the apostles, 

kai proseuxamenoi epeth�kan autois tas cheiras.  

 and having prayed they laid upon them their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ldgw  klwh  myhlah  rbd  yhyw  7 

  dam-do  mlcwryb  mydymlth  rpsm  bryw 
:hnwmah-la  mbl-ta  wfh  mynhkh-nm  br  nwmh-mgw 

�·…́„¸‡ ¢·�Ÿ† �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

…¾‚̧÷-…µ” �¹‹µ�́�Eš‹¹A �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† šµP¸“¹÷ ƒ¶š¹Iµ‡  
:†́’E÷½‚́†-�¶‚ �́A¹�-œ¶‚ EH¹† �‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹÷ ƒµš ‘Ÿ÷́†-�µ„̧‡ 

7. way’hi d’bar ha’Elohim hole’k w’gadel wayireb mis’par hatal’midim biYrushalam 
`ad-m’od w’gam-hamon rab min-hakohanim hitu ‘eth-libam ‘el-ha’emunah. 
 

Acts6:7 The Word of the Elohim increased, and grew up  

and the number of the disciples multiplied in Yerushalam very much,  

and also a great crowd of the priests cut their hearts to the faith. 
 

‹7› Καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο ὁ ἀριθµὸς τῶν µαθητῶν ἐν 
Ἰερουσαλὴµ σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 
7 Kai ho logos tou theou �uxanen  

 And the Word of the Elohim was increasing 
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kai epl�thyneto ho arithmos t�n math�t�n en Ierousal�m sphodra,  

 and was being multiplied the number of the disciples in Jerusalem greatly, 

polys te ochlos t�n hiere�n hyp�kouon tÿ pistei.  

 and a great crowd of the priests were obeying the faith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twta  coyw  hrwbgw  dsj  alm  swnpfsaw  8 

:moh  brqb  mylwdg  mytpwmw 

œŸœ¾‚ āµ”µIµ‡ †́šEƒ¸„E …¶“¶‰ ‚·�́÷ “Ÿ’́–¸Ş̌“¹‚̧‡ ‰ 

:�́”´† ƒ¶š¶™¸A �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹œ¸–Ÿ÷E 
8. w’iS’t’phanos male’ chesed ug’burah waya`as ‘othoth  
umoph’thim g’dolim b’qereb ha`am. 
 

Acts6:8 And Stephanos, filled with grace and power, did great wonders  

and signs among the people. 
 

‹8› Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάµεως ἐποίει τέρατα  
καὶ σηµεῖα µεγάλα ἐν τῷ λαῷ.   
8 Stephanos de pl�r�s charitos kai dyname�s epoiei terata  

 And Stephen, full of grace and power was performing wonders 

kai s�meia megala en tŸ laŸ.   

 and great signs among the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mynyfrbylh  mc-lo  arqnh  tsnkh-tybm  mycna  wmwqyw  9 

ayqylyq  ynb-nmw  myyrdnsklaw  mynyrwq-lcw   
:swnpfsa-mo  wjkwtyw  aysaw   

�‹¹’‹¹Ş̌š¶ƒ‹¹Kµ† �·�-�µ” ‚́š¸™¹Mµ† œ¶“¶’̧Jµ†-œ‹·A¹÷ �‹¹�́’¼‚ E÷E™́Iµ‡ Š 

‚́‹¸™‹¹�‹¹™ ‹·’̧A-‘¹÷E �‹¹I¹š¸Ç’µ“¸�¶�¼‚µ‡ �‹¹’‹¹šE™-�¶�̧‡  
:“Ÿ’́–¸Š¸“¹‚-�¹” E‰̧Jµ‡̧œ¹Iµ‡ ‚́‹¸“µ‚̧‡  

9. wayaqumu ‘anashim mibeyth-hak’neseth haniq’ra’ `al-shem haliber’tinim  
w’shel-Qurinim wa’Alek’san’d’riim umin-b’ney Qiliq’ya’ w’As’ya’  
wayith’ wak’chu `im-‘iS’t’phanos. 
 

Acts6:9 And some of men from the house of the Synagogue,  

which was called the name of the Freedmen, and of Qurinim and Aleksandrim,  

and those from the sons of Qiliqya and Asia, rose up, disputing with Stephanos. 
 

‹9› ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγοµένης Λιβερτίνων  
καὶ Κυρηναίων καὶ Ἀλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας  
καὶ Ἀσίας συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, 
9 anest�san de tines t�n ek t�s synag�g�s  

 But having arisen some of the ones from the synagogue, 

t�s legomen�s Libertin�n kai Kyr�nai�n kai Alexandre�n 

 being called freedmen and Cyrenians and Alexandrians 

kai t�n apo Kilikias kai Asias syz�tountes tŸ StephanŸ,  

 and the ones from Cilcia and Asia debating with Stephen,  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

:wb  rbd-rca  jwrhw  hmkjh  dgnl  dmo  wlky  alw  10 

:ŸA š¶A¹C-š¶�¼‚ µ‰Eš́†̧‡ †́÷¸�́‰µ† …¶„¶’̧� …¾÷¼” E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ‹ 

10. w’lo’ yak’lu `amod l’neged hachak’mah w’haRuach ‘asher-diber bo. 
 

Acts6:10 But they were not able to stand in contradiction of the wisdom  

and the Spirit which he spoke. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύµατι ᾧ ἐλάλει.   
10 kai ouk ischuon antist�nai tÿ sophia�  

 and they were not able to contradict the wisdom 

kai tŸ pneumati hŸ elalei.   

 and the spirit with which he was speaking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mypwdg  rbdm  wta  wnomc  rmal  mycna  wb  wtysyw  11 

:myhlabw  hcmb 

�‹¹–EC¹B š·Aµ…̧÷ Ÿœ¾‚ E’̧”µ÷́� š¾÷‚·� �‹¹�́’¼‚ Ÿƒ Eœ‹¹“́Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹†¾�‚·ƒE †¶�÷̧A 
11. wayasithu bo ‘anashim le’mor shama`’nu ‘otho m’daber giduphim  
b’Mosheh ub’Elohim. 
 

Acts6:11 Then they secretly induced men to say,  

“We have heard him speak blasphemous words against Mosheh and against Elohim.” 
 

‹11› τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι Ἀκηκόαµεν αὐτοῦ  
λαλοῦντος ῥήµατα βλάσφηµα εἰς Μωϋσῆν καὶ τὸν θεόν·   
11 tote hypebalon andras legontas hoti Ak�koamen autou lalountos  

 Then they secretly instigated men saying “We have heard him speaking 

hr�mata blasph�ma eis M�us�n kai ton theon;   

 blasphemous words against Moses and Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrpwshw  mynqzh-taw  moh-ta  wrrwoyw  12 

:nyrdhns  ynpl  whaybyw  whpfjyw  wylo  wmwqyw 

�‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’·™¸Fµ†-œ¶‚̧‡ �́”́†-œ¶‚ Eš¸šŸ”̧‹µ‡ ƒ‹ 

:‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“ ‹·’̧–¹� E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ E†º–¸Š¸‰µIµ‡ ‡‹́�´” E÷E™́Iµ‡ 
12. way’`or’ru ‘eth-ha`am w’eth-haz’qenim w’hasoph’rim  
wayaqumu `alayu wayach’t’phuhu way’bi’uhu liph’ney San’hed’rin. 
 

Acts6:12 And they stirred up the people, and the elders, and the scribes,  

so they came upon him, seized him, and brought him before the Council. 
 

‹12› συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραµµατεῖς  
καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, 
12 synekin�san te ton laon kai tous presbyterous kai tous grammateis,  

 And they aroused the people and the elders and the scribes, 

kai epistantes syn�rpasan auton  

 and they came upon him and they seized him 

kai �gagon eis to synedrion,  
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 and they brought him to the council.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ldj  wnnya  hzh  cyah  wrma  rca  rqc  ydo  wdymoyw  13 

:hrwth  dgnw  hzh  cdqh  mwqm  dgn  myrbd  jyfhl 

 �·…́‰ EM¶’‹·‚ †¶Fµ† �‹¹‚́† Eş̌÷´‚ š¶�¼‚ š¶™´� ‹·…·” E…‹¹÷¼”µIµ‡ „‹ 

:†́šŸUµ† …¶„¶’̧‡ †¶Fµ† �¶…¾Rµ† �Ÿ™̧÷ …¶„¶’ �‹¹š´ƒ̧C µ‰‹¹Š´†̧� 
13. waya`amidu `edey shaqer ‘asher ‘am’ru ha’ish hazeh ‘eynenu chadel l’hatiach 
d’barim neged m’qom haqodesh hazeh w’neged haTorah. 
 

Acts6:13 They presented false witnesses who said,  

“This man ceases not to speak words against this holy place and against the Law.” 
 

‹13› ἔστησάν τε µάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας, Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται  
λαλῶν ῥήµατα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου [τούτου] καὶ τοῦ νόµου·   
13 est�san te martyras pseudeis legontas, Ho anthr�pos houtos ou pauetai lal�n hr�mata  

 And they set up false witnesses saying, “This man is no stopping speaking words 

kata tou topou tou hagiou [toutou] kai tou nomou;   

 against place holy this and the law.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  mwqmh-ta  ety  yrenh  ocwhy  hz  rma  whnomc  yk  14 

:hcm  wnl-rsm  rca  myqjh-ta  hncyw 

†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ —¾U¹‹ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹ †¶ˆ š·÷¾‚ E†º’¼”µ÷̧� ‹¹J …‹ 

:†¶�÷ E’́�-šµ“́÷ š¶�¼‚ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚ †¶Mµ�‹¹‡ 
14. ki sh’ma`anuhu ‘omer zeh Yahushuà haNats’ri yitots ‘eth-hamaqom hazeh  
wishanneh ‘eth-hachuqim ‘asher masar-lanu Mosheh. 
 

Acts6:14 for we have heard him saying that “this Natsri, `SWJY, shall overthrow  

this place and shall change the customs which Mosheh handed down to us.” 
 

‹14› ἀκηκόαµεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν 
τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡµῖν Μωϋσῆς.   
14 ak�koamen gar autou legontos hoti I�sous ho Naz�raios  

 For we have heard him saying that “Yahushua the Nazarene 

houtos katalysei ton topon touton kai allaxei ta eth�  

 this shall destroy this place and shall change the customs 

ha pared�ken h�min M�us�s.  

 which handed down to us Moses.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyrdhnsb  mybcyh-lk  wb  wlktsyw  15 

:myhla  kalm  ynpk  wynp  hnhw  waryw 

‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“̧A �‹¹ƒ¸�Iµ†-�́J Ÿƒ E�̧JµU¸“¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ÷ ‹·’̧–¹J ‡‹́’́– †·M¹†̧‡ E‚̧š¹Iµ‡ 
15. wayis’tak’lu bo kal-haysh’bim b’san’hed’rin  
wayir’u w’hinneh phanayu kiph’ney mal’a’k ‘Elohim. 
 

Acts6:15 And looking steadfastly on him, all who were sitting in the Council  
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and they saw and beheld his face like the face of a messenger. 
 

‹15› καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν πάντες οἱ καθεζόµενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 
15 kai atenisantes eis auton pantes hoi kathezomenoi  

 And having looked intently at him all the ones sitting 

en tŸ synedriŸ eidon to pros�pon autou h�sei pros�pon aggelou.  

 in the council saw his face like the face of an angel. 

 


